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CliroDological lists of the sovereigns of Japan have been 

published by several authors, as by Kaempfer, De Guignes, in liis 

«Histoire générale des Huns», Von Siebold in his «Nippon Arcliiv», 

the Marquis d'Hervey de St. Denys in his «Ethnographic des peuples 

étrangers a la Chine» published in the «Atsume Gusa»,in Mr. Reed's 

«Japan», anil lately in the valuable «Manuel d'Histoire, de Généa­

logie et de Chronologie de tous les états du Globe» (Vol. 1, p. 217—227) 

published by Mr. A. M. H. J. Stokvis. Unfortunately, in most of these 

lists, the Chinese characters represented by the transcription are omit­

ted , and as no standard alphabet has been as yet adopted, each writer 
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9 G. SCH LEG K I.. 

transcribed them according to his own familiar alphabet, so that the 

most ludicrous confusion reigus in these names, which are in some 

cases quite unrecognizable. 

To give a single example from the lists of Von Siebold and Reed. 

These authors write the following Nengo in this fashion, not being 

even themselves constant in their transcription; 

Nengo Von Siebold Reed 

Tel-hoan fhjo-kioan Jb-kwan 

TpC. Syo-heï S«o-fei Shio hei 

7|C ||f Syó-reki 7}'o-reki ./o-riyaku 

7$K. .%j-wa Zeo-vfA Jo-wa 

•0 0 1 

JS
lj 

Zio-idk •S'Ao-toku 

1® Syó-vro SjÓ-V fO Sho-wo 

^  7 C  KeiL Zj ó-gen Sho-geu 

'/$<. 'A 5yo-kiu Zjo kin Jo-klu 

)\ yp "ai- Dai-»/.si Dai ji 

^ ygt Ten di Ten (hi Ten ji 

7t{ M ,H Dsi, reki Chi riyaku 

^ ̂tl Kwan ica Kwau-^?o(( Kwan-ioa 
i E  7 p  Syau-di Sjó dsi Sho-/( 

M Ka-/a'!i Ka-rok \\i\.-kitsu 

So that Von Siebold has secen different ways of transcribing the 

Chin. ch. ipC viz.: Sao, rIjó, Zeó, Zio, Sjó, Zjó aiul Zjo 

and Reed three, vi:.: Jo, Shio and S/io. 

How is an author on history, neither knowing Japanese nor Chinese, 

to find his way in such a Babel? 

It is true, and Von Siebold warns against it in a note to his 

Nengo, that the pronunciation of the Chinese characters differs very 

much in the different provinces of Japan, but this was a reason 

the more for later authors, never to publish such a list without 

adding the Chinese characters. Von Siebold could not do it, as there 
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was in his time uo font of Chinese charcicters in the Netherlands, 

but still he has given a lithographed table of Japanese history and 

chronology which enables the student to correct the mistakes in his 

transcription. But the other authors did the same, so that a new and 

correct list is no superfluity; especially as the lists published hither­

to present the greatest divergencies and some bewildering errors 

which, repeated by historical writers, not knowing the Chinese or 

Japanese language, are thus for ever propagated. 

For example the period A. D. 1441-1443 was dubbed Ka-kifn 

^ ) «Fortunate luck». 

It is named as such on page 99 of Von Siebold's lists of Nengo; 

but on page 73 of the same work, the year 1441 is called Kn-rok, 

which would be . the designation of the period 1225—1226. 

The Shogun lye-initu (1G23—1049) is called in Chinese 

Ta yew kurxj. Both the Japanese tables used by Von Siebold and 

the lately published Japanese synchronistic tables have distinctly, in 

several entries, the ch. yew. Von Siebold, however, seems to have 

mistaken this character for that of a vulgar form of the ch. 

Incn, which is pronounced ken in Japanese, and he, consequently, 

calls this Shogun «Diiï-^f// kun» instead of «Daï-y» ko», which error 

has, of course, been since repeated over and over again ')• 

\on Siebold calls the Is ' Mikado of the northern dynasty Kwami-

yen (7^ «Kwo (j!mn. The work «Le Japon a I'exposition uni-

verselle de 1878», compiled by the Shushi kuwati or «Direction des 

travaux historiques», writes this name Kinoooqon. Of course it is «Kwo 

aem as Mr. Reed rightly transcribes. Von Siebold equally transcribes 

the ch. by geu in Oen in knn (1. c. p. 84 & fol. 23). 

I) We note besides that Uai-ken would signify nothing, whilst dai-in means "thegreat 

plan or doctrine of ordering the universe». We read in the Chow-kwau: ^ 

-We ought to follow the former great doctrines», or, as the commentary says; "We ought 

fo observe the great doctrines of antiquity,, ( ̂  )|Jfj ^ 


